TALKING ABOUT QUANTITY
The Partitive Article
The partitive article, when used in an affirmative sentence, means some. The form of the article depends on whether it precedes a feminine singular noun (de la), a masculine singular noun (du), any singular noun starting with a vowel or mute h (de l’) or a plural noun (des). It is used in French when one is referring to an undefined quantity, even though it may be omitted and implied in English.
Examples: 
Je veux du café – I want (some) coffee.
Je veux de la crème. – I want (some) cream.
Je veux de l’eau minérale. – I want (some) mineral water.
Je veux des petits pains. – I want (some) rolls.
The partitive article in a negative sentence is de/d’, regardless of whether the noun that follows is masculine, feminine, singular, or plural. It is usually translated into English as any or no.
Examples: 
Je ne veux pas de café. – I don’t want any coffee.
Je ne veux pas de petits pains. –I don’t want any rolls.
Pas de sucre pour moi. – No sugar for me.
Note that the partitive article des, used in French when one is referring to undefined quantities, is not normally used before plural adjectives.
Example:
Je raconte des blagues. – I tell (some) jokes.
Je raconte de bonnes blagues. I tell (some) good jokes.
Note that a few French adjective + noun combinations form an entity. Des is retained in cases such as: des jeunes filles, des petits pois, des petits pains.
The definite article (le, la, l’, or les) is used instead of the partitive article when one is talking about things in general (such as food items, vegetables, fruits, types of movies, etc.) or when one is dealing with abstractions. 
Example:
J’aime les fruits, mais je déteste les légumes. – I love fruits, but i hate vegetables.
L’amour est divin. – Love is divine.
Dialogue
Serveur : Du café, monsieur ?
M. Kola : Oui merci. Avec de la crème !
Serveur : J’arrive, monsieur. Du pain avec ça ?
M. Kola : Je ne refuse pas. Mais pas de croissants !
Serveur : D’accord ! De l’eau minérale ?
M. Kola : Non, non, merci. Pas d’eau minérale !
M. Kola : Mais apportez-moi du jus d’orange !
Serveur : Oui, monsieur. Le jus d’orange est très frais aujourd’hui.
M. Kola : Il y a des petits pains au chocolat aujourd’hui ?
Serveur : Oui. Et des délicieuses brioches aussi.
The following adverbs of quantity include the preposition “de”. Do not use article or a contraction after de/d’. The noun that follows may be masculine or feminine, singular or plural.
Assez de- enough
Beaucoup de – many, much.
[bookmark: _GoBack]Peu de – little
Tant de – so many, so much
Tellement de – so many, so much
Trop de – too many, too much
Un peu de – a little
Combien de – how many, how much
Specific Measurements.
Une boite d’allumettes
Une boite de tomates
Une boite de sardines
Un paquet de spaghettis
Une tablette de chocolat
Une bouteille de vin rouge 
Une bouteille de limonade
Une bouteille d’huile
Un kilo d’oranges
Une livre de saucisson
Cent grammes de beurre.
Un verre de vin/ d’eau minérale
Une tasse de thé/café
Un litre de lait
Un morceau de chocolat
Une douzaine de pommes
Une tranche de pain
Une cuillerée de – a spoonful of 
Un gramme de-  A gram of
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